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AHHOTAIA KrroueBsble cmoBa

Paccmompena  axmyanvHas npobnema HeoOxooumocmu MexwKynvmypHas —KOMMYHUKAUUS,
ONUCAHUS  HAUUOHATIBHO  CHEUUPUUECKO20 CB0€00pa3US KYbMypHble PAIUMUS, A3bIKOBASL
TIEKCUKU CPepbl MENKYTIbMYPHOL KOMMYHUKAWUY 8 A3bIK0- KAPMUHA Mupa, KOALOKAuuu, 4d-
8bIX KAPMUHAX MUPA 7100etl, 2080pAUUX HA PYCCKOM U CMOMHOCMb,  A3bIK,  KyZivmypa,
aHenuiickom A3vikax. s pewsenus smux 3adad 6 pabome KOMMYHUKAUUL, udeonozus, Mmeti-
UCNONIL308AHbL MEMOo0 aHANU3A C/I0BAPHBIX begﬁw—muuﬁ, manumem

Memoo cONOCMasUmMenvHO20 AHANU3A, 4 MAKJHce STIeMeHMbl

K8AHMUMAMUBHO20 AHANU3A, KOMOPbITL NO3BONUT YCMa-

HOBUMb OMHOCUTNENVHYI0 YACMOMHOCHY YHOmpeOneHUs

AHATIUUPYEMDIX TIEKCEM 8 AHZNIUTICKOM U PYCCKOM A3bIKAX.

Ipoananusuposanvl 0CHOBHbIE HNOHAMUS Cepbl  Medn-

KyIbmypHOU  KOMMYHUKAUUU HA mamepuane yueOHO-

MemoouUecKux NocobUli No Kypcy 0 MexcKynbmypHoti Kom-

myHukayuu. Bougenenvt cemanmuueckue, 2pammamuie-

CKUe, Cmunucmuyeckue, KOHHOMamueHvle pasnudus mexc- Ilocrymmna B pegakumio 15.07.2021

0y conocmasnsgemvimu eOUHUUAMU TIEKCUKU. © MI'TY um. H.9. baymana, 2021

BBepgenne. MexkynbrypHas koMmmyHukanysa (MKK) — ato B3aumopeiictBue u 06-
IeHNe IpeACTaBUTeNell Pa3HBIX Ky/IbTYp, Ipoliecc Iepefady MHPOpMaLNy MeX/y ee
HOCUTENAMU. MeXKYIbTypHasA KOMMYHUKALMA MOXKET IIPOMCXOIMUTD KaK Ha MaTepu-
QIbHOM, TaK U Ha JYXOBHOM YPOBHeE B O0/IaCTV KY/IbTYpbI, UCKYCCTBA, SKOHOMMKI U
nomTuky. Takum 06pa3oM, 3[iech pacCMaTpPUBAETCS HE TONBKO JIMHTBUCTUKA, HO U
caM COLIMYM CO BCEMM €TO IPYIIaMM, MEXAY KOTOPBIMM IIPOVICXOAUT He IPOCTO 06-
lLleHue, a Iepefjada 3HaHMI C TIOC/IefYIOLMM UX IIPYMEeHeH)eM Ha IIpaKTHUKe.

AKTyaZIbHOCTD IIPO6JIEM MEXKY/IbTYPHOI KOMMYHMKAIIMY OCHOBaHa IpeX/ie Bce-
IO Ha IOCTOSIHHOM Pa3BUTUM A3BIKA, €0 M3MEHEHUAX, a TaKKe Ha 3afHT€PEeCOBAHHO-
CTU B U3Y4eHMM Ky/IbTYPHBIX pas/Mumii MeX/y HapoflaMy B YCTIOBUAX HellpeKpalla-
folerica rmobanmmsannu. B mocnegHue rofbl B paMKax aHTPOIIOLEHTPUYECKOTO IIOf-
XOfIa BO3POC/IO KOJIMYECTBO MEXAMUCHUIUIMHAPHBIX KOHTPACTMBHBIX MCCIIENOBAHUI
B 00/1aCTH MEXKY/IbTYpPHOJI KOMMYHUKanuu. LleHTpanbHOE MeCTO B MCCIIeJOBAaHMAX
TaKOTO Pojia 3aHMMaeT M3ydeHle MOHATUI, OTPKAOWMX KyJIbTYPHBIN 1 UCTOpUYe-
CKUII OIIBIT JIIOfIel], a TaKXKe TO, KaK sA3bIKM, Ha KOTOPBIX TOBOPAT IPeICTABUTENN Pas3-
HBIX Ky/IbTYP, POPMUPYIOT X 06pa3 Mblttenns [ 1, 2].
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Llenv pabomuv — BbIABIEHME HALVIOHATbHO-KYIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEN OCHOB-
HBIX HMOHATUI Cchepbl MEeXKYIbTYPHO! KOMMYHUKALMU U WX COIOCTABUTEIbHBIN
aHAIM3 B PYCCKOM ¥ aHIJIMIICKOM A3bIKaX. JJoCTIDKeHMe IOCTaB/IeHHOI Lien Iofipa-
3yMeBaeT pelleHre CIeqyIINX 3a1ay: 1) aHanM3 OCHOBHBIX IIOHATUI TEOPUM MEXK-
KY/IbTyPHOJ KOMMYHUKAINY; 2) OTOOP JTeKCUYIECKMX efIMHNL] 11 0003HaYeHMA COOT-
BeTCTBYIOIMX TOHATUI C IIe/IbI0 ITOCTIeYIONIero aHajN3a, ONMCAHNA U COIOCTaBIIe-
HUA; 3) BBIAB/IEHNME CEMAaHTUYECKUX, CTWIMCTUYECKUX ¥ KOHHOTATVBHBIX Pas/INdmil
MEXJy COTIOCTaBUMBIMI JIEKCUMYECKMMM eJVTHUIIAMIL.

AcneKTbl CONOCTAaBUTENbHOTO ONMCAHNA KIIOYEeBbIX CTIOB U MOHATHIL. Teopus
MEXKY/IbTyPHOJ KOMMYHMKAIMM OMMCBIBAET IPOILIECC MEXKYIbTYPHOTO OOIIeHu,
YC/IOBUA €T0 peany3alyy, BO3MOXKXHbIE 3aTPYJHEHN S Y IPUYMHBI KOMMYHUKATUBHBIX
Heypad. K takoro poga mpuunHaM OTHOCAT pasandnsa B MUPOBOCIPUATHMN, KY/IBTYPE,
IIeHHOCTSX ¥ HOpMax nosefieHnsA. OCOOEHHO OCTPO TN Pas3Indys MPOSABIAOTCA IPK
06LIeHN) Ha MHOCTPAHHOM fA3BIKe, KOI7la TOBOPAIINII BOCIIPMHMMAET C/IOBA 1 BbIpa-
JKEHIS 4epe3 «IIPU3My» CBOETrO S3bIKa, 3a/I0KEHHBIX B HETO HOPM M CMbICTIOB. Kom-
MYHUKATUBHbIe Hey[ady MOTYT IPUBECTU K HeXKe/lTaTelbHBIM IIOC/IeCTBIAM, TaKIM
KaK CCOpbI, KOHQIUKTHI 1, B KpallHeM C/Ty4ae, BOVHBI. VIMEHHO II03TOMY IpeCTaBy-
Te/IAM Pa3HBIX KY/IbTyp HEOOXOAMMO MpuobperaTh HaBBIKM 3P PEKTUBHON MEXKKYIIb-
TYpHOV KOMMYHVKaLVIN.

B mepeBopuecKkoil [eATENBHOCTM 3TOT HABBIK MOXKHO BBIPAOOTaTbh HE TOJIBKO
OBJI3/IeB OCHOBHBIMM TIOHATMSAMM M TepMMHAMM, Yalle BCEro IPUMEHSEMBIMU B
oIpefie/IeHHbIX cepax >XM3HM, HO U HAYYMBIINCH NPABIIBHO MHTEPIPETUPOBATDH
KOHKpETHbIe BbIpa)KeHNsA, CGOPMIPOBAB HABBIKY U YMEHMS IMPAKTUYECKOTO IpMMe-
HeHMs IonydeHHbIX 3HaHmit. Tak, A.Jl. llIBerimep ykasbIBas Ha TO, YTO «IePeBOJ, KaK
HeATeIbHOCTDb XapaKTepU3yeTCsl OpMEeHTMPOBAHHOCTBIO KAaK Ha SA3BIK U KyIbTYPY TeK-
CTa OPUIMHAIA, TaK M Ha A3BIK U KY/JIbTYPY TeKCTa IepeBofa» [3].

B mouckax CymHOCTM OCHOBHBIX IIOHATMIA, CBA3AHHBIX C Npob1eMoit popMupo-
BaHMA MEXKY/IbTYPHOI KOMMYHUKALINY, OOPaTHMCS K TPy#aM OTeYeCTBEHHBIX JIVHI-
Bucros (A.[l. lseiinepa, C.I. Tep-Munacosoii, M.A. Crepanna, M.A. CrepHuHoI1,
[0.M. JlormaHa). B pesynbrare yanoch BBIABUTD Iy TPYIINY KTI0UeBbIX IOHATHIA,
IpeCTaBIeHHbIX Harbo/lee 3HAYMMOI JIEKCUKOIL, JOCTATOYHO 0OO0OIIEHHBIX 110 CBO-
eifl cemMaHTMKe, a wumeHHo: S3bix/Language, Kynbrypa/Culture, KommyHuka-
musa/Communication, Vpgeonorns/Ideology, Mentanmmrer/Mentality.

JlekcudecKas JeTanu3anysA OCHOBHBIX CIOB M MOHATHI. Jlekcudeckas meTanu-
3aIiysl OKa3bIBaeTCsl OOYCTIOB/ICHHO COLMANbHBIMK (PAaKTOPaMU ¥ 3aBUCUT OT CTUJIS
KIU3HM TeX JII0fieil, KOTOpble TOBOPAT Ha KOHKPETHOM s3bIKe. Martepuanom mjis uc-
ClIefloBaHMsA MOCTY>KU PAJ, TEPMUHOB ¥ TEPMMHOIOTUYECKUX CTIOBOCOYETAHMIA, ITO-
CTPOEHHBIX IIPEMMYILECTBEHHO 0 Mofenu A + N, Bblle/IeHHbIX HA OCHOBAaHUM JjaH-
HBIX KOMOVMHATOPHBIX CTIOBAapell aHITIMIICKOTO ¥ PYCCKOTO A3BIKOB (Ta0m. 1).

Kak usBecTHoO, Iy onpepienieHns Hanbosiee yIOTPeOUTENbHBIX C/IOB ¥ CTIOBOCOYE-
TaHUI MCHONb3yeTCsA KPUTEPUil YaCTOTHOCTU. B maHHOI paboTe mas ompepeneHN
4aCTOTHOCTY ObUIM BbIOpaHbI cripaBouHble cucteMsl Corpus of Contemporary Amer-
ican English, Leeds Collection of Internet Corpora a taxxe HaumoHampHbliT KOpITyc
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pycckoro A3bIKa, re B rpade FREQ MOXHO y3HaTh 4aCTOTHOCTb HEOOXOIVIMOTO CIIO-
Ba WIM CIOBOCOYEeTaHMA. TaK, YaCTOTHOCTb BCTPEYaeMOCTM PacCMaTPUBAEMbIX CIIO-
BOcoueTaHmit (Tabm. 2) MoXKeT ObITb O0YC/IOB/IEHa KaK COLMOKY/IbTYPHBIMU M VCTO-
pudeckuMy (aKTOpaMi, BIVAOIIMMY Ha KaK/[0e CIOBOCOYETaHNe MO OTHETbHOCTH,
TaK U IOCTOAHHO IIPOTEKAOIIMMMU IIPOIeCCaMU MX TIePEOCMbICTICHN.

Tabnuuya 1

OcHoOBHBIE NOHATNA c(epbl MEKKYTbTYPHOI KOMMYHMKALMN
¥ TEPMUHONIOTYECKIE CTIOBOCOYETaHNA (KOIOKAINN) LA MX HOMUHALUK

AHrnmiickoe
1080 Komnokaumn Pycckoe cnoso Komnokaum
Language Standard language S3bIK JIuTepaTypHBIit A3BIK
Substandard language Pa3roBopHbDIit A3BIK
First language —
Native language Popxoit A3bIK
Foreign language VIHOCTpaHHBII1 A3BIK
Second language Bropoit s13b1k
National language HaumoHanbHbI1 A3bIK
Source language VicxonHblit A3bIK
International language Me>XIyHapOTHBIi A3bIK
Culture Ancient culture Kynbrypa JpeBH:AA KynbTypa
Native culture MecrHas KynbTypa
National culture HanmonanbHas KymbTypa
Folk culture Hapona xynbrypa
Modern culture CoBpeMeHHas1 Ky/IbTypa
Public culture Ob1iecTBeHHas1 KyIbTypa
Political culture IMonuTirgeckas KynbTypa
Scientific culture Texnonmornyeckas KynpTypa
Dominant culture T'ocriofcTByoLas KynbTypa
Communication | Communication skills Kommynuxkanus | HaBbikyt KOMMyHMKaLIUU
Communication process ITpouecc KOMMyHMKaLVIM
Mass communication MaccoBas KOMMYHMKaISA
Verbal communication PeueBas KoMMyHMKaIMsA
Internal communication BHyTpeHH:AsA KOMMyHMKAIVA
Electronic communication ONeKTPOHHbIe KOMMYHUKa-
Business communication o
Effective communication JlenoBast KOMMYHUKALIVS
SddexTuBHAT KOMMyHMKa-
s
Ideology Official ideology Upeonornss | Oduunmansras ngeonorust
Dominant ideology JoMyHMpYyIOImas naeonorns
Mentality | Mentality of people Menranuter | MeHTamuTeT HaLuK
MeHTanureT HaceNeHus
MeHranuTer Hapoga
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Tabnuuya 2

AHITIMIICKOE CTIOBO Komnokanyn YacroTHOCTD Pycckoe cnoso Komnokanym YacroTHOCTD
Language Standard language 57 SA3bIk JIntepaTypHBbIi A3bIK 284
Substandard language 32 PasroBOpHBII A3bIK 74
First language 725 — 364
Native language 1089 Popnoit s3b1k 150
Foreign language 4067 VIHOCTpaHHbII A3BIK 25
Second language 1483 Bropoit s13p1K 32
National language 166 HaumoHanbHBII S3BIK 1
Source language 20 Vcxopnblit 13bIK 26
Culture Ancient culture 131 Kynbrypa JpeBHASA KynbTypa 9
Native culture 240 MecrHas KynbTypa 1
National culture 387 HanmonanbHas KynbTypa 68
Folk culture 148 Kynbrypa Hapoga 16
Modern culture 257 CoBpeMeHHas KyIbTypa 46
Public culture 138 O61jecTBeHHAS KY/IbTypa 1
Political culture 1251 [TonuTnyeckas KynpTypa 30
Scientific culture 78 TexHomorndeckas Ky/npTypa 3
Dominant culture 668 T'ocnopcTByromasn KynbTypa 3
Communica-tion |Communication skills 1490 KomMynuxanusa | HaBbIku KOMMyHMKaLIM 6
Communication process 96 ITponecc KOMMyHMKaLIIM 4
Mass communication 444 MaccoBas KOMMYHMKALIVA 9
Verbal communication 263 PeyeBas koMMyHUKaIA 1
Internal communication 65 BayTpeHHAA KOMMYHUKALIVA -
Electronic communication 310 ONeKTPOHHbIE KOMMYHUKALIUsA 1
Business communication 39 HenoBas KOMMyHUKAIA -
Effective communication 604 SddexTrBHAT KOMMYHUKALS -
Ideology Official ideology 61 Vneonorusa OdunnanbHas UEEONTOTNs 19
Dominant ideology 108 JomuHMpyomas ugeonorns 1
Mentality Mentality of people 23 Menramurer | MeHTanuTeT HaLUK 4
MeHTanuTeT HaceneHnA 1
MenTanurer Hapopa 3
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Takum 06pasoM, IpoBes aHAIN3 TAKUX TEPMUHOB, KaK «MIEONOTVsI», «KY/IbTY-
pa» ¥ «MEHTAJIUTET», MOKHO 3aMeTUTbh, YTO B PYCCKOM sI3BIKE CYLIECTBYyeT HaMHOTO
00JIbIle COYETAHMII C/IOB, Y KOTOPBIX B aHITIMIICKOM sI3bIKe HET aHa/loroB. TeM He Me-
Hee CJI0BA, CYIIIeCTBYIOIIVE B aHITIMIICKOM A3bIKe, YIIOTPEO/IAI0TCA TOPasfio dallle, 4eM
B PYCCKOM.

PaccmarpuBasi TEpMUHBI «KOMMYHUKALUS» U «SI3bIK», MOKHO 3aMETUTH, YTO B CO-
BPEMEHHOM aHIJIMIICKOM sI3BIKe ceifdac OOJIblile [ie/aeTcs YIOp Ha BO3MOXKHOCTD COYe-
TaHV B 9TUX C/IOBAX IPU3HAKOB MHPOPMALVIOHHBIX TEXHOIOIMIT ¥ HayKu (scientific cul-
ture). B To BpeMs Kak B PyCCKOM SI3bIKe ITOJYEPKIBACTCS TO, YTO KY/IbTypa U A3BIK SIBJISA-
0TCS JOCTOSTHUEM HAIMY (HAUUOHATIbHBLIL A3bIK, HAUUOHATLHAS Kybypa).

Cruwincruyeckue ¥ KOHHOTATUBHBIE Pa3INM4MA OCHOBHBIX CTOB M HOHATMIAL.
I[TepeiifeM K pacCMOTPEHMIO OCHOBHBIX CTMIMCTUYECKMX UM KOHHOTATMBHBIX Pas/iy-
il MeXy paHee 0003HaYeHHBIMM TOHATHAMII.

Language/asvix. B aHIINIICKOM sI3bIKe Y HETO HET eMHOTO OIpefie/IeHNs], UX CY-
1IeCTBYeT IOPs/iKa {BaILjaTI.

1. Language — A system of communication consisting of a set of small parts and a
set of rules which decide the ways in which these parts can be combined to produce
messages that have meaning. Human language consists of words that are usually spo-
ken or written (CIDE) [4].

2. A language is a system of sounds and written symbols used by the people of a
particular country, area, or tribe to communicate with each other. Many have English
as a first or second language [5].

3. Language is the ability to use words in order to communicate. This research
helps teachers to understand how children acquire language [5].

4. Language is also used to refer to other means of communication such as sign
language, computer languages, and animal language. The way that they usually com-
municate with others is by using sign language (BBCED) etc. [6].

B pycckoM s3bIke TaK)Ke He CYIIeCTBYeT eAMHOTO ONpefie/IeHNs HOHATHS «SI3BIK»:

1. 301k — COBOKYITHOCTD BCEX CIOB HApOJia ¥ BEPHOE VX COYeTaHbe I Iepesa-
Yy MBICTIEN CBOUX [7].

2. JI3bik — CTUXMITHO BO3HUKIIAsl B 4€/IOBEYECKOM OOIecTBe U Pa3BUBAIOIASICS
CUCTeMa JVICKPeTHBIX (WIEHOpa3/le/IbHbIX) 3BYKOBBIX 3HAKOB, CIIyXKallas /I Lieyei
KOMMYHMKAIMU ¥ CIOCOOHAsI BBIPa3UTh BCIO COBOKYIIHOCTb 3HAHWIT U IIpeCTaBIie-
HUIT YeoBeKa o mupe [8].

3. 30k — MCTOPMYECKM CIOKMBILIAACSA CHCTeMa 3BYKOBBIX, CJIOBApHBIX U
rPaMMaTHYeCKNX CPefiCTB, 00beKTUBUPYIOLIas pabOTy MBILIIEHNS U SIB/ISIOLAsICS
opyAueM oOlieHus, oOMeHa MBICIAMM M B3aMHOTO IIOHMMAaHMs JIIOJeil B 061ie-
cTBe [9].

Takum 06pa3oM, MHEHVS yI€HBIX CXOMATCS Ha TOM, YTO SI3bIK — 3TO CPELCTBO
o611eHM U C1Ioco6 Tepefayy MbIC/Iel OT YeJIOBeKa K 4e/IOBEKY.

Culture/xynomypa. Ecrivi TOBOPUTD O TIOHATUM culture, TO B aHIIMIICKOM SI3BIKE Y
HETO TOXe CYI[eCTBYeT HeCKOJIbKO OIpefie/IeHIIL.
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1. Culture — the way of life, especially general customs and beliefs of a particular
group of people at a particular time. Youth / working-class / Russian / Roman / mass-
culture [4].

2. Culture — the customs, civilization, and achievements of a particular time or
people (studied Chinese culture) (COD) [10].

3. Culture — the customs, beliefs, art, music, and all the other products of human
thought made by a particular group of people at a particular time (ancient Greek cul-
ture, a tribal culture, pop culture) (DELC) [11].

Ero 3HaueHMe B pycCKOM sA3bIKe CTIeAyIolee.

1. Kynomypa, b1, X. 1. COBOKYIIHOCTb IIPOM3BOJICTBEHHBIX, OOIIeCTBEHHBIX I [y-
XOBHBIX JOCTIDKeHMit miofieit. Vicropus kynbrypsl. K. gpeBHux rpekos. 2. To xe, 4To
KY/IbTyPHOCTD (CM. KY/IbTYPHBIif BO 2 3Had.). YemoBek BBICOKO KynbTyphl. 3. Passe-
JileHue, BBIpall[BaHMe KaKOro-H. pacTeHus wm >xuBoTHoro (crer.). K. npHa. K. mern-
Kompsza. 4. Passopumoe pacteHne, a Takoke (CIiel].) KIeTKYM MUKPOOPTaHNU3MOB, BbI-
pallleHHble B IUTAaTe/IbHOI Cpefie B Ta0OPATOPHBIX WM IPOMBIIITIEHHBIX YCIOBUSAX.
Texamueckne KynbTypol. K. opranndeckoit Tkanu. 5.BbIcOKuil ypoBeHb 4ero-H., BbI-
cokoe pasButue, ymenne. K. mponssozacrsa. K. ronoca (y mesuos). Pusmdeckas K.
(puskynbrypa). 1, peun, Il mpun. KynbTypHBIL, -as, -oe (x 1, 3 u 4 31a4.) [12].

2. Kynomypa, KynpTypsl, X. (matus. cultura) (kHmxH.). 1. Tonbko efi. COBOKyII-
HOCTb Ye/IOBEYEeCKMX HAOCTVDKEHUII B IIOJUMHEHNUN NPUPOABI, B TeXHUKe, 0OpasoBa-
HUM, OOLIeCTBEHHOM CTpoe. VICTOpMS KyIbTYpBl. PasBUTHE KYIbTYPbI IPOUCXOLUT
ckaukamu. 2. To Wi MHOe coCTOsHMe OOIeCTBEHHO, X03AIICTBEHHOI, YMCTBEHHOI
KU3HM B KaKylo-H. 310Xy, Y KaKOrO-H. Hapoja, Knacca. Heonmmurudaeckass Kynbrypa.
Kynbrypa ppesHero Erunta. IIponerapckas kynbrypa. 3. To/nbKo efi. To e, 4TO Ky/b-
TypHOCTb. BbicoKasa KynbTypa. HacaxxmaTh KynbTypy. 4. TONBKO efi. Passenenne, Bos3-
HenbIBaHMe, o6paboTka (c.-x.). KynpTypa npHa, cBeknoBULEbL 5. PasBoanumoe, KyIbTu-
Bupyemoe pacrenne (c.-x.). CebCKOX03:iCTBeHHbIe KyNIbTYpbl. Mac/InyHble KylIbTY-
pbI (cosi, KYHXXYT, K/IellleBuHa u Ap.). 6. JlabopaTtopHoe BbIpaluBaHue 6aKTepuii; mo-
JlydeHHasl TaKUM IyTeM KoloHmsA Oakrepmit (6akt.). Kynbrypa xomepsl 7. mepew.,
TOJIBKO efj. YCOBEpLIEHCTBOBAaHME, BBICOKOE pa3BuUTHe. AKTepy TpeOyeTcs KylabTypa
rojoca, ayokeHuit. Pusndeckas Kynbrypa (copr u rumHactuka) [13].

3. Kynvmypa x. dbpani;. 06paboTKa U yX0f, BO3fie/ibIBaHNe, BO3LENKa; | 06pasoBa-
HIle, YMCTBEHHOE U HPaBCTBEHHOE; TOBOPST HaXkKe KYIbTUBUPOBATh, BM. 00pabaThi-
BaTh, BO3/Ie/IbIBATh, 00pa3oBath [14].

MO>HO 3aMeTHTh, YTO NOHATHE «KYIbTypa» 3aHUMAeT LIEHTPaJbHOE MeCTO B
MEXKY/IbTYPHOIl KOMMYHUKALMM. JTO CBA3aHO C TeM, YTO IIOHATHE «KYIbTypa»
BK/IIOYAeT B ceOs MHOXKECTBO aCIIEKTOB, OTPXXAIOLINX Peanyl YeI0Be4eCKOl XKU3HIL,
¥ 6BUIO OBbI OLIMOOYHBIM II0/IATaTh, YTO NAHHOE IOHATME 3aKaHYMBACTCS Ha 0ObIYasAX
Yl TPAgVLMAX, IPUHATHIX B 00LIeCTBe U IPEeAOLINXCs U3 [TOKO/IEHNUA B IIOKOJIEHME.
Tax, IOpuit Jlorman mucam: «OcHOBHaA QYHKIUA Ky/IbTyphl 3aK/II0YAETCA B CTPYK-
TYPHOJI OpTraHM3alMy MUpa — CO3JAHMM BOKPYT YeTIOBEKa COLMANbHON Cepbl, KO-
TOpas JieflaeT BO3MOXKHOI OOII[eCTBEHHYIO >KM3Hb» [15].
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Communication/xommynuxauyus. B aHITIMIICKOM s3bIKe CIOBO communication
VIMeeT C/Iefiylollee 3HaYeHNe.

1. Communication. Act of imparting (esp. news); information given; intercourse
(COD) [10].

2. A communication is a letter or telephone call; a formal use. ...a secret communi-
cation from the Foreign Minister (BBCED) [6].

3. Communication. The various methods of sending information between people
and places, especially phones, computers, radio; ways of moving between one place
and another. Its commercial success as a city is partly due to its excellent rail and road
communications [16].

B 370 e BpeMs B pyCCKOM sI3BIKE 3TO CIOBO 0003HAYAET C/IeAyIolIee.

1. Kommynukayus >x. ppaHL. cooOlieHne, IyTu, JOPOTy, CPefCcTBa CBA3M MeCTO-
VIM. KOMMYHMKAIIMOHHBII, K COOOLIeHNAM OTHOCImitcs [14].

2. KommyHukayus, -u; X. [nat. communicatio — coobienne] 1. Criens. myTb coo6-
IeHNs, CBSI3b OJHOTO MecTa C ApyruM. Bopnble komMmyHuKanuy. [lepepe3aTb KOMMY-
HYKAIMM IPOTUBHMKA. MaccoBas K. (CI1ocob coo61ieHns Kakoii-11. MHGOpMaLuy BceM
VI MHOTMM C ITOMOIIBIO TeXHIYIECKNX CpefcTB). CpefcTBa MacCOBOI KOMMYHVKALIMN
(o raserax, pamuo, TeneBusienvn). // JIuHuA sHEpro-, TENIO-, Ta30- U BOLOCHAOKEHNA.
OHeprerudeckne KoMmmyHukaryu. [Togsecty, mpoBecty KoMMyHuKanuu. I[lopsemHbie
KoMMyHMKanyu. 2. JIunrs. CooblieHne Wi mepefada CpefCTBaMy 3bIKa COlep>KaHMs
BBICKa3bIBaHNUs. AKT KoMMyHuKaiyu. <KomMmyHukatmsHblit, -as, -oe (2 3H.). K-as
¢bynxuyA a3pika. KoMMyHMKanOHHBIIL, -as, -oe (1 3H.). K-ble manm [17].

Ecnyt roBOpuTbh 0 KOMMYHUKALINY, TO CTOUT 3aMETUTD CTIefiyIoliee: B aHIIMIICKOM
A3bIKE CYILIECTBYIOT TaKue IOHATYSA, KaK cross-cultural v intercultural communication.
Cross-cultural communication — 3T0 Impolecc cpaBHeHNsI HECKOJIbKMX KY/IbTYPHBIX
TPYIIL /I BBIAB/ICHNUS CXOZCTB U Pas/M4Mil MeXAy HUMM. ITO HaOIIIOfleHNe 3a IIPOo-
1eccaMi, IPYBOJSALIMMY K MHAUBYIYaIbHBIM, HO He K KOJUIEKTVBHBIM M3MEHEHVAM.

B To xe Bpems npouecc intercultural communication HanpaBjieH Ha B3aMMOeii-
CTBUE C TOCTOSTHHBIM OOMEHOM WUJIeVHBIMM U KY/IbTYPHBIMU HOPMaMy VIV TTpaBu/Ia-
MU JyIsl pasBUTHUSA OOJlee TOBEPUTEbHBIX U ITTyOOKUX OTHOLIEHNUT MEXIY BCEMU €ro
yJacTHuKamu. Ecm o6paTuTh BHMMaHMe Ha COOTBETCTBME IOHATHUIL cross-cultural
communication u intercultural communication B pycCKOM sI3bIKe, TO HailT UX OyzeT
JIOBOJIBHO TPYAHO. B 1epBy0 ovepenp, 9TO CBSA3aHO C TeM, UTO CYIIECTBYIOT MCTOPH-
KO-KY/IbTYpHbIE VI JIMHIBUCTIYECKUE 0COOEHHOCTI KaX[OT0 si3bIKa. [oaTomy Tpyx-
HOCTb BBIOOpa OIpee/IeHHOrO TEPMIHA Yallje BCEro CBsI3aHA C OIIpefie/ieHNeM Ipa-
HIL| PaCIPOCTPAHEHNsI CAMOTO TEPMIHA, @ TAK)KE €ro MOMTHOTBL. ITOT MPOLIECC TAKXKe
MOJKET OIIPefe/IAThCS KaK 0COOEHHOCTD OTPAHNYbsI KYIbTYPHBIX CPefi B TEPMIHOIIO-
TUJ MEXKY/IbTYPHOTO B3aMIMOZEIICTBI.

Ideology/udeonozus. IloHATUIO «M[EONOTHUA», MOXKHO HaTh C/IeAyloliee OIpese-
JIeHMe: 3TO CUCTeMa B3I/IANOB (IIPaBOBBIX, MOTUTUYECKUX, KY/IbTYPHBIX WM PETATU-
O3HBIX), BBIPKAIOIIMX MHTEPEChl Pas/IMYHbIX COLMA/IbHBIX IPYIIL. TaKKe Mje01ornio
MOYXHO OXapaKTepM30BaTh KaK CUCTEMY Vel M IpeICTaB/IeHNII, BBIPA)KEHHBIX B pas-
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HBIX (popMax OOIeCTBEHHOTO CO3HAHMA: UCKYCCTBE, Pe/IUTUM, IpaBe U GUI0COPpun.
C.I'. Tep-MuHacoBa yrBepxpana: «Onpenenenns udeonoeuu u ideology cxoparcs Ha
TOM, YTO 9TO HeKuit Habop (set), cucrema upmeit u/mnm Beposanuit (beliefs)... Bce an-
I/INIICKIIe KOHLIEHTPMPYIOT BHMMAHIE Ha TOM, YTO 9TOT HabOp Mfieit JIEXKNUT B OCHOBE
IOJIUTIYECKMX U 9KOHOMUYECKIX TeOPUIT MM CUCTeM» [5].

B aHI10A3bIYHBIX CTIOBAPSIX AAeTCA CIeAyIollee Onpefie/ieH1e MOHATHA ideology.

1. Ideology. An ideology is a set of beliefs, especially the political beliefs on which
people, parties, or countries base their actions (CCEED) [18].

2. Ideology — a set of ideas, esp. one on which a political or economic system is
based: Marxist ideology (DELC) [11].

Takum 06pa3om, MOXKHO 3aMeTUTD, YTO 00a IIOHATVS BIIOJIHE CXOXKU, ¥ IX CMBICIT
IPaKTUYEeCK) He pas3/MdaeTcsi, Yero Heslb3sl CKasaTh 00 ux comep>xanmu. Tak, y pyc-
CKMX JIIOIell 3a7I0’K€HO IIOHATHE «KOJUIEKTMBHOI [eATeIbHOCT» IPAKTUYECKU BO
Bcex cdepax MX SKM3HY, IUIIb C HEJAaBHMX IIOP IIOJ; BIMSHUEM 3allafHO KY/IbTYpbI
aTa TeHAEHLY CTala 0c/IabeBaTh. B TO e BpeMsi, B OCHOBe M/ie0/IOrNy 3amafia IeXXNUT
JIesITe/IbHOCTh KOHKPETHOTO 4e/I0BeKa, a He BCErO KO/UIEKTHBA.

IToMMMO 3TOrO B HEKOTOPBIX AHIVIOSI3BIYHBIX C/IOBAPSIX HOHATHE ideology Opoit HO-
CUT HEKOTOPYIO HETaTMBHYIO OKpacKy (Harpumep, fascist ideology). B To Bpems Kak B pyc-
CKOM $I3bIKe IIOHATHE «VMIEOTIOTVsI» HOBOIBHO HENTPATbHO ¥ He 00/1ajiaeT HeraTuBHBIMI
CTWIVICTUYECKMMI KOHHOTALMSMM, XOTS1 HeJIb3s 3a0BIBATh U IIPO KOHTEKCT.

Mentality/menmanumem. Uto Kacaercs ompepneneHus NoHATUA mentality, To B
aHIJINIICKOM f3BIKe OHO 0003HaYaeT C/IefyIolee.

1. Mentality is a person’s particular way of thinking about things [19].

2. The being mental or in or of the mind; (degree of) intellectual power; (loosely)
mind; disposition, character (COD) [10].

B pycckoM 3bIKe CTOBY «MEHTAINTET» IPUIIMCHIBAIOT C/IeAyIOlee 3HAYEHIe.

1. Menmanumem [oT nar. mens, mentis — ym u alis — npyrue] — cucrema cBoeo6-
pasys IICUXMYECKON JKMU3HM JTIOfel, TIPYHAIeXAINX K KOHKPETHON Ky/IbType, Kade-
CTBEHHAas1 COBOKYIIHOCTb OCOOEHHOCTeJl BOCIIPUATHSA U OLIEHKM VMY OKPY>KalOILero
MMpa, MMeEIOLIVe HaJICUTYaTUBHbII XapakKTep, 00yC/I0OB/IeHHbIe 9KOHOMUYECKIMI, T10-
JIUTUYECKVIMY, VICTOPUYECKMMM OOCTOSITe/IbCTBAMY PasBUTHsA NAHHON KOHKPETHOI
OOILHOCTY ¥ IIPOSIBJIAIONINECS B CBOCOOBIYHOI ITOBEIeHYECKOIT aKTUBHOCTH [14].

2. Mewmanumem, -a, M. (KHV>KH.). MupoBocnipusTue, yMoHacTpoeHue. M. pyc-
ckoro Hapopa [20].

Yro6B! JTydllle OTPasUTh CYTb JAHHOTO MOHATHNA, IPUBEEM B IIpUMep HEKOTOpbIe
0COOEHHOCTU MeHTamuTeTa aHrmm4aH. [lepBoe, 4To 6pocaercs B I71a3a, — 3TO OTHOLIe-
HIe aHIINMYaH K JIMYHOMY IPOCTPAHCTBY. /I 9TOTO AB/IEHMs CYIECTBYeT JjaXe CIIeL-
IBHBIIT TepMUH Sense of privacy. BaXXHOCTb [UCTaHLMM HPOSIB/IAETCS B PACCTOSHU,
KOM(MOPTHOM J/Is1 OOLeHNS JTIOfiell B TOV MM MHOM cuTyanym. Tak, paccTOsTHMe MeXIy
yJacTHMKaMy ~ Oecembl — 3aBMCMT OT MX  Craryca, Bo3pacTa U MecTa
obuienus. Pycckie /oof, y KOTOPBIX HeT YeTKUX TPaHuI] i OOLIeHsI, YacTO Hapylla-
10T «IMYHOE IIPOCTPAHCTBO» AHI/INYAH, YTO HOBOJIBHO YaCTO MOXKET OBITh BOCIIPMHSATO
KaK arpeccBHOE IOBefieHNe. B oueHb pelKux cIydasx — Kak yrposa JIM4HOI Ge3orac-
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HOCTH. VIMEHHO N03TOMY B OOIIECTBEHHBIX MeCTaX OHY BCSYECKM IIBITAIOTCS M30eraTb
KOHTAaKTOB C IPYTMMM JTIOAbMI. VIX 4yBCTBO privacy Takxe BBIPOXAETCS B TOM, YTO aH-
I/INYaHe KaK Obl O4epUMBAIOT OKPYXKHOCTb BOKPYT Ce0si: BCe YTO 3a 9OV /IMHMer — 6e3-
OIIaCHO, TO, YTO HAPYIIWIO IPAaHNIY — HEIIPOM3BO/IBHO CTAHOBUTCS YTPO30IL.

HeoTbemneMolt 4epToii MeHTaIMTETa TaKXKe MOXKHO CYMTATh M YYBCTBO IOMOpa
Hapopa. Tak, XUTenm TYMaHHOTO AJIbOMOHA OT/INYAIOTCS TeM, YTO He IIPUBBIK/IN MOKa-
3bIBaTh CBOY 3MOLIMM ¥ JOTOBApUBATh TO, YTO JYMAIOT HA CaMOM jiene. VIMeHHO 10aTo-
My OOJIBIIVHCTBO UX LIYTOK HAIPaB/IeHO Ha ys3BJ/IEHNUE TOCTOMHCTBA IPYTOTO Ye/IoBe-
Ka: HaIlPSIMYyI0 He TOBOPST, a MOUIYTUTb MOTYT. Tak, aBTOPBI KHUTY «IDTU CTpaHHbIE
aHrmyane» OHToHU Maritomnn u Jasun Muicreq yreep>xgami: «bpuranckas ocrpoBHas
Ky/IbTypa IPUYY/IVBA ¥ CAMOJOCTATOYHA. VI ITyTKM 3/1ech 3a4acTyIo JOHEb3s Myfpe-
Hble. [Iopoil X CMBICTT HEBO3MOYKHO YIOBUTD, OH, KaK CBET/ITYOK, YCKO/Ib3aeT 1 He Jja-
€TCsI B PYKM, HO CTOUT M3JIOBUMTBCS U BCe JKe CXBATUTD €T0, KaK BbI IIOHMMAeTe, YTO Bac
B OYepeHOII pa3 06Bemm BOKPYT Hanblia» [21]. Taxoke TMIMYHOI YepPTOIl aHITIMIICKOTO
MEHT/INTETa SIBJISIETCS] IOCTOSIHCTBO M BEPHOCTb TPAAVLIMAM Ha MPOTSHKEHUNU CTOJIe-
TIil. AHITIMYaHe PO 3alIMINAIOT BCe aHI/INIICKOE, HO B TO JKe BpeMs He YIYCKAIOT BO3-
MO>XHOCTY OKPUTUKOBATD B/IACTD U IIO/UIINIO CTPAHBI.

3axmoyenne. B pabore ucciemoBaHa Hambojiee XapakTepHas JieKCUMKa cdepbl
MEXKY/IbTyPHOJ KOMMYHMKAIIMM B PYCCKOM U QHITIMIICKOM SI3bIKAX, a TaKXKe JaHbI
oIIpefie/IeH sl JaHHBIX C/IOB C BBISB/ICHVEM 1 ONMCAHMEM MX 0COOEHHOCTelT YIIOTpeo-
JIeHMA KaK B aHIJIMIICKOM, TaK ¥ B PYCCKOM f3bIKe. [I/IA Har/IAHOCTU COCTABJICHBI
Tab/IMIBI, TOKa3bIBAOIVe HarboIee YIOTpeb/IieMble COYeTaHNsA CJIOB C BBIOPaHHBI-
MU TepMMHaMy (KOJUIOKAIMM), a TaKXKe IPOAEeMOHCTPMPOBAHA ¥ CaMa 4aCTOTHOCTb
JQHHBIX CTTOBOCOYETAHMIA.

[Tpoananu3npoBaB NnpuBefeHHbIe TAOMNUIIBI, MOXKHO 3aMETUTh, YTO HE BCe CTI0BA
AHIJIMIICKOTO A3bIKA HAXOMAT OTPaKEHME B PYCCKOM f3bIKe. DTO MOXKET ObITh CBs3a-
HO co cepoit pacripocTpaHeHyst BbIOpaHHBIX ¢10B. Hanpumep, B aHITIMIICKOM sI3bIKe
06pasyeTcss HeCKOJIbKO CJI0B, HO 'PaHb MeXy HMMU OCTaeTcs He3aMe4eHHOI B pyc-
CKOM #13bIKe, II09TOMY B HeM 3aKpeIuIsgeTcsl Haubosee yLoOHbII A1 IPOU3HOIIEHUA 1
KaK MOXKHO 60jiee eMKuil BapuaHT coBa. CTpeM/IeHMe KaK MO>KHO JIydllle Y3HAaTh He-
POJIHOJI JIs Ye/IOBeKa SI3BIK SIB/ISIETCSl OYeHb BOXHOI YepToit xapakTepa. Heobxomu-
MO TIOHMMATh, YTO JIJIs1 TOTO MOTPEOYIOTCSI TOAbI HEIIPEPBIBHBIX 3aHATHI Y TPEHNUPO-
BOK, Beflb IIPOIIeCC KOMMYHMKAIIVY MO>KET TOJIbKO TOTAA CUUTATHCSA 9(PPEKTUBHBIM,
Korja MH(pOpMaIs AB/IAETCS MepejaHHON 1 IPaBWIbHO BOCIPUHATOI ee IoJIyJare-
nem. Tak, 1enb 1A, epefaolero coodlleHye, JOMKHA ObITh JOCTUTHYTA, a y4acT-
HVIKY KOMMYHUKAIUY JO/DKHBI IPUITY K B3aIMHOMY COTJIACHIO.
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